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			Preámbulo

			Este libro es el producto de una pasión artística y cultural, y sobretodo de un trabajo intensivo y profundo que, después de la auto-publicación en el 2018 del libro bilingüe español-francés «Pequeña caminata por la poesía del tango argentino - Petite promenade dans la poésie du tango argentin»1 -se ha extendido según dos ejes: 

			•un número mucho más importante de canciones, 

			•exégesis rigurosas de estas últimas, incluyendo traducciones y/o interpretaciones de palabras de lunfardo y jergas argentinas.

			El trabajo presentado en este ensayo no es una crítica literaria, ni una tesis académica, ni un análisis formal y «técnico» de la poética del tango. Su propósito esencial es compartir una sensibilidad y un punto de vista, no sólo con amateurs y conocedores del tango, sino también con personas interesadas en las músicas populares cuyas canciones se pueden calificar de «chanson à texte»2.

			No tiene la ambición de una historia del tango, ni de una sociología e historia de la Argentina y del Río de la Plata, pero evoca simplemente algunos contextos, fechas, datos que pueden ayudar a comprender mejor ciertas letras.

			También proporciona pequeños resúmenes de biografías de autores y compositores, para informar un mínimo a los lectores no especialistas.

			No tiene la pretensión de ser una antología extensa de las letras del tango, pero sí de presentar y comentar una selección representativa de obras de antología, con una clasificación temática singular.

			Por fin, no es el libro de un porteño impregnado de tango desde la niñez y/o educado en las academias y universidades de Buenos Aires, pero sí es el trabajo de muchos años de un estudioso, impregnado por una mezcla de culturas, de lengua materna español, de educación universitaria científica francesa, apasionado por el tango y el folclore argentinos desde muy joven.

			

			
				
					1	(ISBN 978-2-9564055-0-4) - Véase la página web dedicada al libro (https://llb-letras.jimdofree.com) o pulse «LLB-Letras» en el navegador web Google.

				

				
					2	La expresión francesa «chanson à texte» no tiene una definición universal. Algunos la definen como canciones en las que la letra y la música están    estrechamente vinculados, y el texto es poético o trata de temas culturales, filosóficos, sociológicos, y hasta políticos.

					Especialmente, lo que se suele llamar «chanson française», que tampoco tiene una definición precisa (dar una lista limitativa de los actores del género sería muy controversial), es parte de ella. El tango puede ser incluido también, así como algunos folclores, la Bossa Nova, el «folk» americano, …
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			Prólogo de Walter Romero
Por la vuelta

			Poesía de luna y tango es un libro que selecciona y pone en contexto un conjunto de “tangos de antología”. 

			Como en un espejo recobrado, la mitología que nos trae viene de Paris, segunda patria del tango. La luna es emblema de estas páginas porque este florilegio es la oportunidad ideal para revisitar los destellos de una historia que nacida en la orilla porteña1 se refleja en “el lado de allá”2 parisino. 

			León Lévy-Bencheton, tanguero3 de ley, ya había emprendido en su anterior libro (“Pequeña caminata por la poesía del tango argentino”) un recorrido de piezas esenciales de la música rioplatense traducidas al francés como un modo de acercamiento a la lírica arrabalera de Buenos Aires. 

			Como quien redobla la apuesta, en esta nueva y tanguera ocasión, su autor profundiza un entusiasmo que —entre afluencias canyengues4, vidas de poetas, y, piezas emblemáticas revisitadas a la luz de sus tópicos, temas y recursos poéticos más relevantes— leemos más bien como amor declarado a la música del Río de la Plata y a su singular literatura popular. 

			Si el tango es expresión compleja, Lévy-Bencheton se encarga de periodizar y antologizar —como quien ordena un entrevero— la experiencia emocional más singular del imaginario argentino: desde un presente apasionado interpela a las letras de tango para guiarnos una vez más hacia la innegable verdad de arcanos malevajes.

			El tango ya lo sabe: “La historia vuelve a repetirse…5”.

			Walter Romero
Poeta, cantor
Doctor es lettres
Universidad de Buenos Aires

			

			
				
					1	Nota del autor – Relativo a Buenos Aires.

				

				
					2	Nota del autor – Guiño a un título de capítulo de la novela Rayuela de Julio Cortázar, que vivía en París.

				

				
					3	Nota del autor - Tanguero, Tanguera : persona muy involucrada en el baile, y más ampliamente en la cultura tango, también adjetivo para calificar un tema relativo al tango.

				

				
					4	Nota del autor - Estilo de baile muy contoneado y sensual, característico de los primeros tiempos del tango: aquí modo de evocar los orígenes del tango.

				

				
					5	Nota del autor – Guiño al tango de Cadícamo “Por la vuelta”.
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			Propósito

			“Una canción popular debe ser siempre el problema de uno padecido por muchos”.

			Enrique Santos Discépolo

			Unos datos históricos

			El tango surgió en el Río de la Plata alrededor de 1870, tuvo un desarrollo muy fuerte, hasta culminar en las décadas 1930 y 1940, esta última llamada “edad de oro”.

			A partir de la década del ‘50, se observó un retroceso debido a múltiples factores (entre ellos el ascenso del rock), agravada en 1976 por la dictadura militar.

			Empezó un renacimiento en los años 1990, y de ahí se desarrolló y se difundió en todo el mundo, y especialmente en Europa donde atrae y aficiona a mucha gente: el baile, por supuesto, pero cada día más la música y las letras.

			En el 2009, a petición de las ciudades de Buenos Aires y Montevideo, la Unesco lo declaró Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad (PCI).

			El tango, una cultura con varias facetas

			La palabra “Tango” evoca en primer lugar, para la mayoría de los no iniciados, un baile sensual (¡a veces acrobático!), realizado en un escenario por una o varias parejas de bailarines.

			Más allá de esta primera visión muy parcial, Tango evoca sobretodo el baile social (“Milonga”), que se practica en una sala de baile, donde las numerosas parejas comparten una pista, con reglas de circulación específicas. La danza allí es más sobria, más íntima, y sobre todo muy sutil en la manera de bailar y circular, porque el espacio limitado deja poco margen para las figuras espectaculares.

			Pero el baile es la faceta más visible de una verdadera cultura polivalente, cuyas otras dimensiones son la música, el canto con sus letras y su poesía, sin olvidar la historia y la sociología del surgimiento y del desarrollo del tango.

			Género musical nacido en el Rio de la Plata (Buenos Aires y Montevideo), el tango constituye una síntesis excepcional de las músicas tradicionales locales, ritmos y bailes de los descendientes de los esclavos africanos, músicas populares (y también otras más elaboradas) de los inmigrantes europeos (italianos, españoles, rusos, etc.). A partir de este acervo cultural, las circunstancias de su evolución han permitido que alcanzara en los años 1930 - 40 una riqueza y una complejidad musicales únicas entre las músicas populares.

			En el intervalo - ¡además muy corto en comparación con el nivel logrado! - nació el tango-canción (se reconoce la fecha de 1917 con “Mi noche triste” de Pascual Contursi), que pasó a ser un eje esencial de esta cultura, un género dentro del género, con un pequeño número de letristas-poetas de alto nivel y prolíficos. Por lo tanto, un gran numero de composiciones musicales de renombre nacieron en relación estrecha con letras de canciones, y dieron lugar a múltiples arreglos para orquesta e interpretaciones, convirtiéndose en temas insoslayables del baile.

			Las letras del tango y el propósito de este libro

			Muchas letras de tango tienen un gran valor poético, al mismo tiempo que evocan una sociedad en construcción, épocas difíciles de un país y de una cultura. Cantan especialmente la poesía y la nostalgia de los barrios pobres de los suburbios de Buenos Aires, la capital de lo que se suele llamar “ tango argentino “1.

			Estas letras, que no se limitan a unas ingenuas canciones de amor -como se caricaturiza a veces a los tangos-, pueden incluso revelarse difíciles de comprender, incluso para los hispanohablantes, porque evocan contextos antiguos desaparecidos, usan el “Lunfardo” (argot de Buenos Aires), están a veces al segundo grado, recurren a las figuras retóricas de la poesía (metáforas, parábolas, elipses, etc.).

			Así pues, el objetivo de este trabajo es dar a conocer algunos de estos textos (una pequeña selección representativa entre los miles de tangos del período 1917 - 1980), en el marco de una clasificación precisa, mediante comentarios e interpretaciones de las canciones, en dos partes: un recorrido de un florilegio temático de extractos; una antología de las canciones citadas en el florilegio.

			Se escogió el periodo 1917-1980 porque:

			•En 1917 surgió el primer tango-canción, “Mi noche triste”.

			•1980, porque puede ser considerada como el fin de una historia, antes que el tango renaciera en los ‘90, también porque ese año Eladia Blázquez escribió y compuso “La voz de Buenos Aires”, pieza simbólica en este estudio, como se verá más adelante.

			

			
				
					1	Y esto no le quita nada a la aportación de numerosos artistas uruguayos, y justificaría según algunos que no se hable del tango “argentino”, sino más bien del tango del Rio de la Plata o tango “rioplatense”. Sin embargo, por razones de sencillez y de facilidad de comunicación, escogemos “tango argentino”, dado además que hoy en día la capital del tango rioplatense sigue siendo Buenos Aires.

				

			

		

	
		
			Contenido y estructura

			Su estructura está basada en dos enfoques complementarios, que dan lugar a dos secciones principales:

			•Sección A - “Florilegio”: un recorrido temático de extractos comentados de una selección de obras de antología, en mayoría tangos, pero también milongas y valses criollos,

			•Sección B - “Antología”: letras completas de las canciones elegidas, con una exégesis, para una visión autónoma de cada obra, e indicación de una pequeña selección de interpretaciones.

			Las dos secciones ofrecen pues dos tipos de lecturas complementarios, con un nivel de redundancia que garantiza la coherencia y la relativa independencia de las dos perspectivas, lo que permite a los lectores que quieran aclarar o profundizar cualquier aspecto, hacer idas y vueltas entre ambas secciones.

			Además de estas dos secciones principales, se presenta:

			•Sección C - Lunfardo y argentinismos – Glosario,

			•Sección D - Creadores: presentación resumida de los autores, compositores y cantantes más destacados de la muestra.

			La estructura detallada del libro es pues la siguiente.

			•Sección A - FLORILEGIO

			Se divide en 8 cuadros, siendo el primero dedicado a un conjunto de primicias, titulado “Cuadro 1 - El tango: raíces, surgimiento, evolución”, síntesis de datos y comentarios globales, subyacentes al florilegio propiamente dicho, es decir a los temas y a los extractos de canciones presentados en los cuadros 2 a 8.

			Sus contenidos están resumidos en la Tabla 1: son citadas las obras comentadas, en orden alfabético en el cuadro donde son mencionadas por primera vez (excepto en el cuadro 8, porque no se introducen en él nuevas canciones: se citan extractos de canciones ya vistas en los marcos anteriores, en los que se evoca la luna, el tango y sus instrumentos de música).

			Tabla 1: Cuadros, Temas, Canciones

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							CUADRO

						
							
							TEMAS

						
							
							Canciones citadas

						
					

				
				
					
							
							2 - Los barrios, pobreza y nostalgia

						
							
							Lugares

							Personajes y ambientes

							La madre (y la familia)

							Nostalgias y añoranzas

						
							
							Arrabal amargo

							Barrio de tango

							Cafetín de Buenos Aires

							Caserón de tejas

							Chiquilín de Bachín

							El bazar de los juguetes

							El corazón al sur

							El choclo

							El último organito

							La calesita

							La casita de mis viejos

							La voz de Buenos Aires

							Malena

							Melodía de arrabal

							Mi Buenos Aires querido

							Silbando

							Tinta roja

						
					

					
							
							3 - El amor

						
							
							El amor “vivo”

							Evocación de un lugar

							Alabanza de la mujer amada

							Desengaño, desesperación

						
							
							Absurdo

							Balada para un loco

							Corazón de papel

							Cuesta abajo

							Che bandoneón

							En esta tarde gris

							Fruta amarga

							Garúa

							Gricel

							La cumparsita

							Los mareados

							Mano a mano

							Mi noche triste

							Naranjo en flor

							Niebla del Riachuelo

							Por una cabeza

							Sur

							Trenzas

							Uno

							Yuyo verde

						
					

					
							
							4 - Alcohol, noche, “mujer objeto”

						
							
							Alcohol y noche

							“Mujer objeto”

						
							
							A media luz

							Griseta

							La última copa

							La última curda

							Madame Ivonne

							Mañana zarpa un barco

							Moneda de cobre

							Nostalgias

							Pero yo sé

							Quedémonos aquí

							Una canción

						
					

					
							
							5 - Violencia y malevos

						
							
							
							El ciruja

							Estampa de varón

							Jacinto Chiclana

							Malevaje

							Milonga sentimental

							Organito de la tarde

							Sobre el pucho

						
					

					
							
							6 - Mirando al pasado

						
							
							Recuerdos y pesares

							El retiro

							Decadencia

							La muerte de seres queridos

						
							
							Después

							El bulín de la calle Ayacucho

							Esquinas porteñas

							Esta noche me emborracho

							Flor de lino

							Milonga triste

							Paisaje

							Vieja recova

							Volver

						
					

					
							
							7 - Indignaciones

						
							
							
							Cambalache

							Desencuentro

							Tormenta

							Yira Yira

						
					

				
			

			•Sección B - ANTOLOGÍA

			En orden alfabético, un apartado para cada obra: la letra completa; su exégesis escrita de tal modo que sea comprensible a los hispano-hablantes poco familiarizados con el vocabulario lunfardo o las jergas argentinas.

			Cada exégesis es una pequeña reseña esencialmente enfocada en el sentido, la semántica, los sentimientos, y a veces las ideas expresadas por el letrista.

			De paso se comenta, si da el caso, la poesía de la letra, pero no es de ninguna manera un análisis “técnico” de la poética, se limita a subrayar las figuras retóricas más sobresalientes por su belleza y su fuerza evocativa. Tampoco se analiza la métrica, por un motivo expuesto en el final del cuadro 1.

			•Sección C - LENGUA: lunfardo, jergas, argentinismos

			Corta introducción sobre el lunfardo, las jergas y los “argentinismos”.

			Glosario: tabla con las palabras o expresiones en orden alfabético, las principales canciones en las que se emplean, el significado en castellano.

			•Sección D - LOS CREADORES

			–Letristas: corta síntesis biográfica para los más destacados de la muestra (recopilación de varias fuentes).

			–Compositores: cuadro cronológico con una o dos frases para los más destacados de la muestra (recopilación de varias fuentes).

			–Cantantes: cuadro dedicado a los cantantes que más contribuyeron a la creación (primera grabación) de una de les obras presentadas, con mención de la orquesta o de los músicos.

			•Sección E - ÍNDICE POR NOMBRES

			•Sección F – APÉNDICES

			–Cine y tango-canción

			–Bibliografía y fuentes documentales

		

	
		
			

			Datos varios y consejos de lectura

			Fuentes

			Todas las fuentes (libros, páginas web, Wikipedia) están mencionadas2 rigurosamente en las debidas páginas, y recapituladas en el apéndice “Bibliografía y fuentes”.

			Han sido utilizadas casi únicamente para datos históricos o anecdóticos sobre el tango en general, las circunstancias de creación de las obras y los autores, compositores y cantantes.

			En cambio, las interpretaciones y exégesis de las canciones, que constituyen el aporte central de este estudio, han sido casi exclusivamente escritas por el autor (las pocas excepciones son indicadas cuando da el caso).

			Convenciones

			Lo subrayado tiene significados codificados:

			En los textos de las canciones, las palabras subrayadas se refieren al Glosario (sección C).

			Los títulos de las canciones mencionadas están subrayados sólo para las que se han analizado en este libro.

			En el Florilegio (sección A):

			Cuando se cita por primera vez una obra analizada, se crea una nota al pie de página con el titulo, los creadores, y el año de primera grabación.

			Cuando se cita de nuevo una canción, se indica el número de la nota creada anteriormente.

			Consejos de lectura

			Para apreciar completamente una canción, es muy útil escuchar una interpretación en paralelo con la lectura, especialmente en los apartados por obra de la sección B - Antología, en los cuales se han indicado interpretaciones elegidas por el autor, casi todas disponibles en plataformas como Youtube o Spotify3.

			También puede uno, desde la primera mención de un autor en el Florilegio, echar un vistazo a la pequeña reseña correspondiente en la sección D para formarse una idea.

			Aunque la mayoría de palabras y expresiones lunfardas son explicadas a medida que aparecen, el Glosario en la sección C puede ayudar a completar o aclarar un tema.

			

			
				
					2	Los enlaces Web son aquellos activos a la hora de la escritura de este libro. En caso de dificultad para los lectores, una búsqueda sobre una parte del texto citado podrá ser necesaria.

				

				
					3	Para facilitar estas ilustraciones, el autor ha creado una playlist Spotify, con todas las canciones del libro y varias interpretaciones, de título “ Poesía de luna y tango (L. Lévy Bencheton 2021)”
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			Cuadro 1
El tango: raíces, surgimiento, evolución

			“El tango, por ejemplo, fue la auténtica representación de ese mosaico. Se tradujeron a través de él inquietudes y problemas propios de nuestras ciudades, utilizando por ello música de origen español. Y fue realizado por italianos e hijos de italianos”.

			Horacio Ferrer4

			El enfoque de este capítulo es dar elementos básicos de historia, sociología, geografía urbana, evolución musical, característicos de los contextos y entornos donde surgió el tango, cuyas letras y su poesía son el objeto de este libro.

			Es obvio que se trata de un área de inmensa extensión y muy grande complejidad.

			Por lo tanto, en este libro, el objetivo es proporcionar un mínimo para comprender mejor lo que sigue, concretamente una serie de visiones, sintéticas y parciales, como fotos según varias perspectivas:

			•Rudimentos de historia, etnología, sociología

			•Buenos Aires, sus barrios, arrabales y suburbios

			•Música campera, gauchos y payadores

			•Génesis y evolución musical del tango

			•Evolución de las letras, poesía

			Rudimentos de historia, etnología, sociología

			Empecemos con un pequeño paseo por unos términos de vocabulario (en negrita), representativos del entorno donde nació el tango.

			La historia antigua del Río de la Plata, y de los países aledaños, fue marcada profundamente por la colonización española de América que, de manera muy resumida, tuvo consecuencias directas o indirectas en el tango: el uso del castellano, una influencia de la música española y europea, muy posiblemente la introducción de la guitarra.

			A nivel etnológico y sociológico, el diagrama de vocabulario siguiente (en el que los enlaces indican sólo el origen de ciertos términos, sin ningún significado histórico, etc.) muestra las relaciones entre los términos, para dar una idea esquemática (simplificación extrema, sin la dimensión histórica) de las mezclas de gente de orígenes y culturas extremadamente diferentes que “produjeron” el ciudadano argentino de la época donde el tango culminó (1930-1950), especialmente el ciudadano de Buenos Aires, llamado “porteño”.

			[image: ]

			Nota: Es cierto que este tema necesitaría desarrollos e investigaciones importantes, incluyendo el aspecto histórico. Aquí se trata de una simplificación extrema, con el único fin de introducir un vocabulario muy presente en el tango.

			Antes de la inmigración de masas

			La colonización española influenció profundamente y durablemente la condición de los pueblos autóctonos de Latino-América - los “Indios5”, que se convirtieron en un bajo proletariado rural - y por otra parte trajo a sus esclavos africanos, cuyos descendientes fueron llamados “Negros”.

			En lo que se refiere a la Argentina específicamente, la colonización tuvo un impacto importante sobre la propiedad de la tierra, el recorte y la administración de esta y, por lo tanto, la vida de los campesinos y sus músicas y bailes folclóricos.

			De esto dimana el significado inicial de la palabra “Criollo”, como lo indica el artículo homónimo de Wikipedia6: “…para indicar a los nativos del país de raza caucásica: un hijo de españoles nacido en el país era un criollo”.

			Ilustremos estas tres palabras con unas citas:

			•“Indios”: extracto de la canción “Camino del Indio” - Atahualpa Yupanqui

			Caminito del indio:

			Sendero colla

			Sembrao de piedras.

			Caminito del indio

			Que junta el valle con las estrellas.

			Caminito que anduvo

			De sur a norte

			Mi raza vieja;

			Antes que en la montaña

			La pachamama se ensombreciera.

			Cantando en el cerro,

			Llorando en el río,

			Se agranda en la noche

			La pena del indio.

			El sol y la luna

			Y este canto mío

			Besaron tus piedras,

			Camino del indio.

			…

			Colla: (arg) indio o mestizo y por extensión habitante de las provincias argentinas de Jujuy y Salta

			Pachamama (quechua): madre tierra

			•“Negros”: cita del articulo “Afroargentinos”7

			“…Es posible que el efecto más duradero del influjo negro en la Argentina haya sido el tango, que cobra parte de sus características de las festividades y ceremonias que los esclavos desarrollaban en los llamados tangos, las casas de reunión en que se agrupaban con permisos de sus amos. Se considera que también la milonga campera, la milonga ciudadana (como danza y en la música extrayendo los rastros dejados por la milonga pampeana en el tango), el malambo y la chacarera se nutren de su influencia, así como la payada, pero aún faltan estudios fehacientes que establezcan la influencia negra. Amén del ficticio moreno del Martín Fierro, fueron famosos los payadores Gabino Ezeiza (1858-1916), payador y poeta, e Higinio Cazón. El pianista y compositor Rosendo Mendizábal (1868-1913), compositor y músico de tango, autor de El entrerriano (1897), era negro, así como Carlos Posadas (1874-1918), compositor de tango,] Enrique Maciel (1897-1962), guitarrista, bandoneonista y compositor (autor de la música del vals La pulpera de Santa Lucía), Horacio Salgán (compositor, director de orquesta y pianista) …”

			•“Criollo”: cita del articulo “ De criollos y gauchos”8

			“…cuando hablamos de criollos, en 1810, nos estamos refiriendo a una parte de la elite “blanca”, propietaria de tierras, negocios y esclavos, que obtenía títulos universitarios y puestos en la administración pública y que con sus parientes peninsulares compartía (y disputaba) las prerrogativas propias del sector más privilegiado de la sociedad.”

			El relativo mestizaje de estas tres categorías condujo a un significado menos estricto de la palabra “Criollo”, como lo explica el articulo ya citado7:

			“Debido al cierto grado de mestizaje que poseían en su linaje una parte de los descendientes de españoles en la región en el siglo XIX, algunos de los criollos no eran descendientes únicamente de blancos, tal como en el significado original del término, sino también, en mayor o menor medida, de amerindios y negros (en algunos casos con mayor ascendencia de una de estas dos razas que de la blanca).”

			Concretamente, este término “Criollo” designaba aproximadamente, a partir de mitad del siglo XIX, los habitantes nacidos en Argentina antes de la oleada de inmigración.

			Gauchos y compadres

			Una categoría mítica de Criollos, que tiene sus especificadas propias, eran los “Gauchos”, del que el artículo homónimo de Wikipedia9 da una definición sintética y muy posiblemente caricatural:

			“La denominación “gaucho” recién se comienza a utilizar en forma habitual en las últimas décadas del siglo XVIII, denominando un cierto tipo rural independiente y rebelde de origen criollo, que no obedecía ni aceptaba las rutinas sociales y de trabajo impuestas por las autoridades.”

			Para preparar el tema de la cultura musical y poética de los gauchos, que forma parte de las raíces del tango, citemos de nuevo este artículo:

			“ El gaucho interpreta un rol simbólico importante en la conformación del sentimiento nacional y la idiosincrasia de la región, especialmente en la zona del Río de la Plata (Argentina y Uruguay), el estado de Río Grande del Sur y la Patagonia chilena. El poeta uruguayo Antonio Lussich es considerado uno de los precursores de la poesía gauchesca, y su poema “Los tres Gauchos orientales” fue considerado por Jorge Luis Borges un antecesor del poema épico Martín Fierro, del argentino José Hernández. Este último, la obra más famosa del género, evidencia al gaucho como símbolo de tradición nacional argentina, contraponiéndolo a las tendencias europeizantes de la ciudad y a la corrupción de la clase política.”

			Pero es necesario indicar aquí, porque tendrá más adelante su importancia para el tema del tango, que se distinguía dos arquetipos: el gaucho “bueno” y el gaucho “malo” o “gaucho matrero”. Citemos de nuevo el mismo artículo:

			“Domingo Faustino Sarmiento, prácticamente el hijo de un gaucho, en su Facundo (1845), tuvo una relación de amor y odio hacia lo gaucho: caracterizó al gaucho en bueno: rastreador y baqueano, que vive en un estado de armonía con la naturaleza; y malo: “...hombre divorciado con la sociedad, proscrito por las leyes; ... salvaje de color blanco” que incluye al cantor, que anda “de tapera en galpón” cantando hazañas propias y ajenas.

			…..

			La imagen del “gaucho malo” se encuentra también en el Juan Moreira, 1880, la novela de Eduardo Gutiérrez. Este texto relata la vida de un personaje existente y típico del paisaje tradicional pampeano: Juan Moreira. Cuenta los juegos valientes de este “Robín Hood” argentino, cuya nobleza contrasta con un rastro de crímenes horrendos y muertes insidiosas. Sin embargo, aquella violencia tiene una razón que le disculpa al gaucho. En la obra de Gutiérrez, el gaucho, víctima de la sociedad, vuelto malo por la injusticia a la cual se ve sometido, se rebela contra la ley. Su astucia y su temeridad son la base del mito criollo (iniciado por el Martín Fierro). Su inferioridad social y su mala reputación le obligan al gaucho a aislarse, volviéndose un ser violento y antisocial. Este gaucho es llamado, según la expresión popular, “gaucho matrero”.

			Ricardo Güiraldes, en Don Segundo Sombra, 1926, vuelve a transformar el campo en poesía. En palabras de Lugones: “Paisaje y hombre ilumínanse en él a grandes pinceladas de esperanza y fuerza. Qué generosidad de tierra la que engendra esa vida, qué seguridad de triunfo en la gran marcha hacia la felicidad y a belleza”. Al idealizar al gaucho con líricos toques de virtud y heroísmo en una relación de completa armonía con la naturaleza, nutre el concepto que ha creado el estereotipo del gaucho tan evocado en el folclore argentino.”

			Para el propósito de este libro, se puede continuar esta visión maniquea del gaucho para introducir dos vocablos importantes en el ámbito del tango, que completan este panorama:

			•El payador (¿entre los gauchos “buenos”?), poeta y trovador rural, cuya música forma parte de las raíces del tango,

			•El compadre y el compadrito (¿continuación del gaucho “malo”?), arquetipos de la violencia urbana de aquellos tiempos.

			Citemos a este respecto el artículo “El compadre: un tipo porteño liminal y espacial”, de Cecilia Hwangpo10:

			“El compadre es el “gauchito de orilla, sin pampa, sin caballo, sin ventura,” un “pariente semiurbano del gaucho rural,” y “trata de vivir como dueño de voluntad aunque subsista en la indigencia y casi solitario entre los vecinos laboriosos del barrio.” Por eso como descendiente o imitador y simulador del gaucho, intenta ser libre (con la mujer como objeto de pertenencia o de conquista), y es cantor, ya que canta e interpreta el tango con fervor. El compadrito, por el otro lado, es una subespecie del guapo y del compadre.”

			Jorge Luis Borges, citado en el mismo artículo, escribía:

			“ La creación de arquetipos que exaltan y simplifican la suma de las cosas concretas en un hábito, a caso inevitable, de nuestra mente. Buenos Aires, apoyada con fervor por Montevideo, sigue proponiéndonos dos: el gaucho y el compadre [...] De paso recordemos que el compadrito se vio a sí mismo como gaucho [...] El compadrito es, como reza en el prólogo original, ‘el plebeyo de las ciudades y del indefinido arrabal;’ es el malevo orillero de nuestros tangos pero quizá́ no fuera ocioso aclarar para otros lectores de países de habla hispana que tiene también otros significados en el vocabulario corriente de Buenos Aires. [...] Mientras en la ciudad la palabra compadre adquiere un sentido peyorativo, en el campo es una expresión de ternura que reemplaza ocasiones a la palabra hermano muy usada entre nosotros [...]”.

			La inmigración

			Citemos el documento “Proyecto de organización nacional”11:

			“Si bien en términos absolutos la cantidad de inmigrantes que se instalaron en el país entre 1880 y 1930 fue inferior a la de los que se dirigieron a los Estados Unidos, la Argentina fue el país que tuvo la mayor proporción de extranjeros con relación a su población total. De acuerdo a los datos del censo de 1914, una tercera parte de los habitantes del país estaba compuesta por extranjeros.

			…

			La organización política e institucional y la modernización económica y social fueron los pilares en los que se asentó el proceso de transformación. En este marco, la inmigración fue el resultado “de un esfuerzo consciente de parte de las élites que dirigieron la organización del país para sustituir su vieja estructura, heredada de la sociedad colonial, con una estructura social inspirada en los países más avanzados de occidente” (G.Germani, 1965, p.180). El propósito principal y explícito no era solamente el de “poblar el desierto”, sino también el de modificar sustancialmente la composición de su población, sumando a la población nativa la de inmigrantes europeos, que debían transmitir sus valores al conjunto de los habitantes del país.”

			Estos extractos son un recordatorio de las razones políticas y la amplitud de la oleada de inmigrantes, en mayoría europeos, principalmente entre 1880 y 1930, que coincide con la “era” de nacimiento y desarrollo del tango, y sustentó el crisol del cual surgió, como lo canta Eladia Blazquez en “La voz de Buenos Aires”:

			¡Así nació!...

			De una amalgama que después la conformó

			mezcla de gaucho y de la gente que llegó,

			con la añoranza de otros sones.

			A este punto, volvamos al vocabulario del diagrama más arriba, para introducir cuatro términos principales que usaban los criollos para indicar el origen de un inmigrante, palabras vinculadas con la xenofobia que sufrieron ciertos inmigrantes europeos (véase el articulo “Gran inmigración europea en Argentina”12, y especialmente las citas discriminatorias de Juan Bautista Alberdi, padre de la constitución argentina):

			•“Gringo”

			Esta palabra, empleada en América del sur para hablar de los extranjeros y especialmente de los de Estados Unidos de América, además de forma despectiva, se usaba en Argentina, alrededor del 1900, para designar a los inmigrantes, sobretodo los que no hablaban castellano, es decir en mayoría los italianos.

			Citemos el articulo homónimo de Wikipedia13:

			“ En el poema argentino Martín Fierro de 1872, hay numerosas referencias al gringo como un extranjero, sobre todo de origen italiano, carente de las habilidades y costumbres del gaucho:

			Allí un gringo con un órgano

			y una mona que bailaba,

			haciéndonos reír estaba,

			cuanto le tocó el arreo,

			¡tan grande el gringo y tan feo,

			lo viera cómo lloraba!”

			Añadamos un guiño a la poesía de Evaristo Carriego (también evocada más abajo) en “ El alma del suburbio”:

			El gringo musicante ya desafina14

			en la suave habanera provocadora

			…

			•“Tano”

			Palabra popular para designar a un inmigrante oriundo de Italia (diminutivo de napolitano), usada incluso después de su integración.

			Citemos a Cátulo Castillo en “Tinta roja”:

			…

			y aquel fondín

			donde lloraba el tano

			su rubio amor lejano

			…

			•“Gallego”

			Análoga a “tano”, para los inmigrantes españoles, porque muchos eran oriundos de Galicia.

			•“Ruso”

			Así se llamaba a los de Europa del este y a los judíos.

			Después de la inmigración

			A medida que llegaban, los inmigrantes iban integrándose en la sociedad argentina, con grandes dificultades, porque la realidad no se parecía en absoluto a sus sueños o a lo prometido y, en el caso de la capital Buenos Aires, la mayoría debieron soportar una gran pobreza, y en muchos casos la miseria.

			Citemos a Horacio Ferrer en su libro sobre la historia del tango15, para precisar y matizar este aspecto:

			“El destino de los inmigrantes no fue, ni mucho menos, parejo.

			Mientras llegaron contingentes cuya especialización artesanal fue absorbida por un medio donde la mano de obra calificada era escasa, los inmigrantes lograron alojarse tanto en la ciudad como en el campo y adaptarse a su condición de vida.

			Pero, juntamente a estas aportaciones cuyo porvenir en América estaba de antemano -y en cierta forma- asegurado, desembarcaron también, en nuestros puertos, decenas de miles de hombres sin oficio, acarreados como ganado tras el reflejo mentido de una existencia venturosa: venía a “hacerse la América”.”

			Sin embargo, a pesar de estas condiciones, fueron adaptándose al idioma, a los modos de vivir y de pensar, es decir a la “cultura” del país, también introdujeron sus propios hábitos. En otros términos, fue un mestizaje de etnias, nacionalidades, idiomas que produjo el ciudadano y la cultura argentinos de la época de oro del tango, y particularmente los habitantes de Buenos Aires y de sus orillas y suburbios, los porteños, actores de muchos tangos.

			Buenos Aires: barrios, arrabales y suburbios

			En las letras del tango, como se ilustrará ampliamente en el Cuadro 2, los lugares de Buenos Aires, y especialmente los barrios, arrabales y suburbios, tienen un papel importante, a veces central.

			Por este motivo, los datos siguientes pueden ayudar en la comprensión de muchos tangos, pero deben ser considerados como muy básicos, especialmente porque no se contempla la historia de la ciudad, aparte de unas cuantas citas de artículos.

			Empecemos por las definiciones de estos términos (bien castellanos), en el diccionario de la Real Academia Española:

			•Barrio: Cada una de las partes en que se dividen los pueblos y ciudades o sus distritos.

			•Suburbio: Barrio o núcleo de población situado en las afueras de una ciudad y que, generalmente, constituye una zona deprimida.

			•Arrabal: 1. Barrio fuera del recinto de la población a que pertenece. / 2. Cada uno de los sitios extremos de una población. / Población anexa a otra mayor.

			Es interesante completar esta última definición con un comentario de Miguel Ángel García en el artículo “El arrabal en el tango”16: “Es un ser de la ciudad fuera de sí, un derrame de su substancia que forma un frente impreciso sobre la campaña. El arrabal se define más en el tiempo que en el espacio: es el crecer de una ciudad.”

			El crecimiento de Buenos Aires es un tema histórico-sociológico importante, presentado y comentado por muchos autores; a continuación, algunas citas:

			•En el mismo artículo: “Y Buenos Aires es una ciudad que ha crecido continuamente, desde la “gran aldea” de 180 mil habitantes del 1870 hasta la megalópolis de diez millones del 1960. En los momentos críticos de su expansión (que coinciden con los del nacimiento, los de la afirmación y los del auge del tango) tenía más arrabal que ciudad, más margen expansivo que centro. Esto no significa que el arrabal haya sido la cuna o el territorio exclusivo del tango. La imagen que figura un tango centrípeto, que desde el borde extremo de la ciudad conquista el centro, es solo una metáfora del éxito en sociedad.”

			•En el artículo “Configuración histórica del gran Buenos Aires”17: El primer periodo (entre 1887 y 1938) es tributario del gran crecimiento poblacional marcado por la fuerte presencia de inmigración europea; momento en que se fue generando una corona de barrios periféricos dentro del área de la capital, ligada a procesos de ascenso social de los sectores populares que, a través de loteos económicos, lograron acceder a vivienda propia.”

			•En “Buenos Aires - El libro del barrio”18, se encuentra una indicación importante: en “la segunda mitad del siglo XIX … predominaba la visión del suburbio como frontera a donde deberían ubicarse las industrias malsanas para la vida de los habitantes…”

			El tema reiterado de la oposición, sociológica y también ética, entre la periferia y el centro merece algunas citas, que a veces matizan la dicotomía evocada:

			•En “Buenos Aires - El libro del barrio”: “El tango distingue al barrio como contrafigura del centro, ante todo éticamente, porque frente a la inocencia del barrio, el centro corrompe…”

			•En el artículo de Miguel Ángel García citado más arriba:

			–“La palabra es utilizada por el poeta para expresar en términos de paisaje urbano un contraste de clases: pobres y ricos, proletarios y burgueses, masa y elite del dinero. Esta visión dicotómica de la sociedad era sí ideológica, pero expresaba un contraste completamente real. Los trabajadores, los pobres, los humildes de la ciudad, excluidos sea de la cultura que de la esfera del consumo conspicuo, habían desarrollado su propio ambiente cultural y comercial.”

			–“”Arrabal” -como “orilla” y “orillero” que es su forma peyorativa- tiene una fuerte carga social; el afuera que implica es un “abajo”, y el centro al que se opone es un “arriba”, en una sociedad que mal tolera las metáforas verticales…”

			•Pero el mismo introduce dos matices:

			–“los “conventos” (conventillos) eran mucho más frecuentes en barrios relativamente centrales de la ciudad (Monserrat, San Telmo, Balvanera, Boca) que en sus orillas.”

			–“Una de las visiones más líricas del arrabal se encuentra en Homero Manzi. Sin embargo, el territorio de referencia de Manzi es un barrio integrado en la ciudad, Nueva Pompeya. Situado detrás de la zona portuaria de La Boca y de la zona industrial de Barracas, Nueva Pompeya fue creado por inmigrantes italianos (genoveses, vénetos, lombardos, calabreses). Las casas patriarcales, con grandes patios cubiertos de parrales y madreselvas, y ventanas decoradas con malvones, estaban frecuentemente adosadas a corralones, tallercitos y varios locales destinados a las actividades artesanales, como en Italia.”

			En las letras del tango, barrios, arrabales y suburbios representan principalmente la nostalgia de algo perdido:

			•En “Buenos Aires - El libro del barrio”:

			“El tango describirá a los barrios con la nostalgia de algo perdido, o sea que aparecen después de que las transformaciones urbanas modificaron lugares emblemáticos de la ciudad.”

			•Y evoca los temas de la recopilación de Eduardo Romano:

			“… el barrio es visto como algo del pasado, ya sea del pasado personal, como del pasado urbano (una ciudad anterior mejor) ...Pertenece a un “mundo bueno y puro del ayer”, del tango, bandoneón, suburbio, criollo…”

			Dentro de este tema de los barrios es útil, para la lectura de lo que sigue, introducir brevemente tres palabras típicas de la vida en el Buenos Aires antiguo -conventillo, esquina, almacén- muy frecuentes en las letras del tango, especialmente las dos últimas.

			•Conventillo: según Wikipedia “tipo de vivienda urbana colectiva… en la que cada cuarto es alquilado por una familia o por un grupo de hombres solos”. En ellos se apiñaban los inmigrantes en condiciones de miseria y promiscuidad extremas.

			•Esquina: cruce de calles, en el que se concentraban los artesanos y los comercios.

			•Almacén: comercio típico del barrio pobre, donde se compraba todo tipo de alimentos y de productos (similar a un bazar).

			Para ilustrar la frecuencia de menciones del tema de los barrios, el cuadro a continuación presenta las ocurrencias de las palabras “barrio”, “arrabal”, “suburbio” en la muestra de canciones presentadas en este libro, y/o el nombre del barrio cuando da el caso: un tercio de las canciones menciona uno o dos de estos términos.
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							Eladia Blazquez

						
							
							•

						
							
							
							
					

					
							
							El choclo - 1948

						
							
							E-S Discépolo

						
							
							
							
							•

						
							
					

					
							
							El último organito - 1949

						
							
							Homero Manzi

						
							
							
							•

						
							
							•

						
							
					

					
							
							Esquinas porteñas - 1933

						
							
							Homero Manzi

						
							
							•

						
							
							
							
					

					
							
							Griseta - 1924

						
							
							JG Castillo

						
							
							
							•

						
							
							
					

					
							
							La casita de mis viejos - 1953

						
							
							Enrique Cadícamo

						
							
							•

						
							
							
							
					

					
							
							La voz de Buenos Aires - 1980

						
							
							Eladia Blazquez

						
							
							
							•

						
							
							
					

					
							
							Malena - 1942

						
							
							Homero Manzi

						
							
							
							
							•

						
							
					

					
							
							Mañana zarpa un barco - 1942

						
							
							Homero Manzi

						
							
							
							
							
							Riachuelo

						
					

					
							
							Melodía de arrabal - 1934

						
							
							Alfredo Le Pera

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							
					

					
							
							Mi Buenos Aires querido -1934

						
							
							Alfredo Le Pera

						
							
							
							•

						
							
							
					

					
							
							Moneda de cobre - 1942

						
							
							Horacio Sanguinetti

						
							
							•

						
							
							
							
					

					
							
							Niebla del Riachuelo - 1937

						
							
							Enrique Cadícamo

						
							
							
							
							
							Riachuelo

						
					

					
							
							Organito de la tarde - 1924

						
							
							JG Castillo

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							
					

					
							
							Sobre el pucho - 1923

						
							
							JG Castillo

						
							
							
							
							
							Pompeya

						
					

					
							
							Sur - 1948

						
							
							Homero Manzi

						
							
							•

						
							
							
							
							Pompeya

							Boedo

						
					

					
							
							Tinta roja - 1941

						
							
							Cátulo Castillo

						
							
							
							•

						
							
							
					

				
			

			Los payadores y la milonga campera

			Citemos la definición de la payada del artículo homónimo Wikipedia19:

			“La payada (en Argentina, Uruguay y Paraguay) o paya (en Chile) es un arte poético musical perteneciente a la cultura hispánica, que adquirió un gran desarrollo en el Cono Sur de América, en el que una persona, el payador, improvisa un recitado en rima acompañado de una guitarra.”

			También da una explicación etimológica, útil aquí porque indica una influencia cultural histórica (España): “La palabra del español rioplatense payada (escrita en Chile muchas veces como pallada) sería la derivación de la española caló20 “payo” (campesino, paisano), relacionada con el catalán pagès.”

			Era el arte poético de algunos gauchos, expresión artística, pero también social en esas llanuras muy poco pobladas, como lo expone Daniel Vidart en su ensayo “Payadores gauchos y literatura gauchesca”21: “Los poetas gauchos fueron los cantores y payadores de la tierra abierta, de la vida viajera, de las haciendas bagualas, del clan ganadero.”

			Aquellos poetas se llamaban “payadores”, y eran una suerte de trovadores del campo argentino.

			Además, introduce la distinción entre este arte popular espontáneo y el de los “poetas gauchescos”:

			“… hombres instruidos de las ciudades rioplatenses aprendices de cosmopolis -Buenos Aires, Montevideo- que se sirvieron de los giros idiomáticos del gaucho y a veces de su forma de versificación para recrear literariamente la epopeya, el drama y la comedia del universo rural.”

			La primera categoría, los poetas gauchos, es la más importante para el enfoque de este libro, porque hay un vínculo entre la payada y la “milonga campera” (como se verá más abajo), siendo esta última una raíz esencial del ritmo del tango.

			El arte y la práctica de la payada empezaron en medio del siglo XVIII, y se sabe que el poeta gaucho emblemático, Santos Vega, habría vivido entre 1755 y 1825. Citemos el artículo homónimo de Wikipedia22:

			“ El político y escritor Bartolomé Mitre (1821-1906) fue el primero que fijó por escrito el motivo de Santos Vega, inspirado en la tradición oral del mismo. El poema “A Santos Vega, payador argentino” fue escrito en 1838 y recogido en el libro segundo de Rimas de 1854. Este poema destaca la tradición oral de la poesía y la permanencia de los versos de Santos Vega en el pueblo y en la naturaleza, más allá del paso del tiempo”

			En lo que se refiere al ritmo de acompañamiento con la guitarra, originalmente “se payaba” en “cifra” u otros ritmos y, a partir de Gabino Ezeiza, considerado como uno de los mayores payadores de la historia del género, “se paya” por milonga.

			Gabino Ezeiza era un “afro-porteño” que nació casi un siglo después de Santos Vega (1858-1916), y afirmaba que la milonga venía del Candombe23, lo que está evocado en el artículo homónimo de Wikipedia24:

			“”En 1884 era mi primera topada con Gabino Ezeiza, el más célebre de los bardos argentinos, y esa payada sirvió para hacer escuela. Por aquella época se cantaba por cifra, pero Gabino introdujo la milonga en esa oportunidad en el tono Do Mayor” y agregaba: “es pueblera (del ambiente ciudadano) ya que es hija del Candombe africano, y golpeando con los índices en el borde de la mesa empezó a tararear” tunga...tatunga...tunga...” para demostrar, fonéticamente, la vinculación de este ritmo con el Candombe””.

			Precisemos que aquí se trata de lo que se suele llamar “milonga campera”, para distinguirla de la milonga “urbana”, derivada de ella y más rápida, y que se baila.

			Cualquiera que sea el origen de este ritmo, del que derivó el del tango (véase más abajo), a este punto es útil introducir una pequeña paréntesis musical, esencial incluso para lectores con cultura musical básica (¡como la del autor!): el ritmo 3-3-225. ¡Pero no es imprescindible para leer y comprender la mayor parte del libro!

			En un compás de 4 tiempos (4/4) los tiempos fuertes son el 1 y el 3. Si se divide el compás en 8 corcheas, los tiempos fuertes caen en la 1 y la 5. Así en el tango, el “marcato” tan característico consiste en subrayar los tiempos 1 y 3, lo que es esencial para la danza.

			En cambio, lo que los músicos argentinos llaman el ritmo 3-3-2 es un ritmo sincopado en el que los momentos fuertes están en las corcheas 1, 4, 7 (canten las ocho corcheas acentuando las cifras en negrita para hacerse una idea concreta: 1 2 3, 1 2 3, 1 2).

			En otros términos, es una forma de introducir un poco de ritmo ternario en un compás cuaternario (sería análogo con un compás 2/4). Una escritura compacta de esto es también “Negra con puntillo - Negra con puntillo - Negra”.

			Este ritmo tiene un parentesco muy fuerte con el de la Habanera (se puede escuchar en la ópera “Carmen”, en la aria “L’amour est enfant de bohème”), en la milonga muy conocida “Los ejes de mi carreta” de Atahualpa Yupanqui, y en un gran número de las obras de Astor Piazzolla, particularmente en “Libertango”.

			No es inútil añadir, para terminar esta pequeña presentación, que Carlos Gardel cantaba payadas en su tiempo de dúo con José Razzano, antes de ser legendario como cantor de tango.

			El tango: fuentes y afluentes. Síntesis de las influencias rítmicas

			El enfoque de este capítulo no es de ninguna manera histórico ni etnológico, dos ejes interesantes por supuesto, pero que están más allá del propósito de este trabajo, dedicado a las letras.

			En cambio, dado que las letras y la música están estrechamente vinculadas, es importante aportar algunas aclaraciones sobre la génesis de esta última, y especialmente sobre el ritmo, tan característico del tango.

			Por ejemplo, es útil evocar el candombe, pero sin indagar aquí sobre la influencia sociológica de los afro-porteños, ni tampoco sobre el posible origen africano de palabras como tango o milonga.

			Además, la complejidad de este tema exige que uno sea prudente en sus afirmaciones y conjeturas en el marco de este ensayo.

			Como muchas músicas populares, el tango es la resultante de múltiples influencias de diversos orígenes, y específicamente una síntesis prodigiosa, amplificada y acelerada por la afluencia masiva de inmigrantes, realizada en poco tiempo, porque ¿qué son algunas décadas para el surgimiento de un arte que luego ha alcanzado un alto nivel de complejidad y riqueza?

			Sin embargo, el objetivo aquí no es analizar estas influencias en toda su diversidad, pero más bien intentar extraer algunas líneas de fuerza, principalmente de cara al ritmo. Líneas de fuerza forzosamente simplificadoras, porque las influencias han sido múltiples, con idas y vueltas entre países y continentes, a lo largo de siglos. ¡Sería un estudio complejo para expertos de las músicas populares el desenredar los hilos de tal mestizaje musical!

			Cualquiera que sea, para el enfoque de este libro, basta con citar las influencias más destacadas, aquí llamadas “fuentes y afluentes”, suficientes para una comprensión mínima del ritmo del tango.

			Porque es en primer lugar el ritmo que caracteriza al tango como danza, que estructura las melodías y los arreglos de las orquestas, constituye la base del canto y de su “fraseo”, cualesquiera que sean las fuentes de inspiración de las melodías y de las letras: el ritmo es el fundamento, marcado en las primeras eras por las guitarras, luego por el bandoneón, el piano y el contrabajo, instrumentos de música que han favorecido la fuerza y la plenitud de los arreglos de las “orquestas típicas”, en las que estas bases rítmicas han generado las variaciones brillantes de todos los instrumentos, y de los cantantes.

			Pero, ¿de dónde viene este ritmo de tango tan específico y tan fecundo?

			El diagrama siguiente es un resumen gráfico (sin intención cronológica) de las influencias que se ha contemplado en este pequeño estudio, con un código en las flechas: el espesor da una idea del grado de certidumbre, las líneas punteadas indican cuando es un elemento controvertido o controversial.

			El punto común entre Habanera, Milonga y Tango es el ritmo 3-3-2 (presentado en el apartado anterior), explícito o subyacente.

			Pero sobretodo, los lectores podrán formar su propia opinión a partir de los ejemplos más abajo que ilustran esta (¡minúscula!) “teoría” y, ¿por qué no?, buscar y analizar otros ejemplos.

			[image: ]

			•Habanera: como el nombre lo indica, música y danza que tuvieron su mayor notoriedad en Cuba, hacia 1850, pero cuyas obras fundadoras más representativas fueron obras de españoles.

			•Candombe: música y baile a base de tambores, de los descendientes de esclavos africanos en el Río de la Plata, sobretodo en Uruguay.

			•Milonga campera: inseparable del arte de los “payadores”, con el ritmo típico 3-3-2, pero que no se baila (véase más arriba el apartado “Los payadores y la milonga campera”).

			•Milonga urbana o ciudadana: derivada de la anterior, más rápida y bailada, a menudo también cantada, que llamaban “tango” a principios del siglo XX.

			•Tango: evolución del ritmo 3-3-2 de la milonga campera hacia los momentos fuertes habituales de un compás de 4 tiempos, sobre todo en la base rítmica de las orquestas, pero el 3-3-2 queda presente en las melodías de los instrumentos y en los “fraseos” de los cantantes.

			En términos simples, se puede decir que es tango una música de compas binario, con tiempos fuertes bien marcados, a la que se mezcla melodías en ritmo sincopado 3-3-2 (poli-ritmo).

			A continuación se comenta el diagrama, con algunos detalles e ilustraciones.

			1.La Contradanza (“contredanse”), antepasada de la Habanera

			Citemos el artículo homónimo de Wikipedia26:

			“ La contradanza es la versión española o hispanoamericana de la contredanse francesa, la cual fue un popular estilo internacional de música y danza en el siglo XVIII, derivado de la Country Dance inglesa y adoptado en la corte de Francia. La contradanza fue llevada a América y Ecuador.

			En Cuba, se convirtió en un importante género durante el siglo XIX, y fue la primera música escrita que estuvo basada en ritmos subsaharianos, así como la primera danza cubana que adquirió fama internacional. La contradanza es la predecesora de la danza, el danzón, el mambo y el chachachá, así como de la canción ‘’habanera”.

			Fuera de Cuba, la contradanza fue conocida también como habanera o “Danza de La Habana”, y ese nombre fue también adoptado en Cuba después de su popularidad internacional a fines del siglo XIX, aunque ese término nunca fue utilizado por sus creadores.”

			Y añade un comentario interesante sobre su origen:

			“ La contradanza fue muy popular en España y su fama se extendió a través de la América hispana durante el siglo XVIII. De acuerdo con el musicólogo Peter Manuel, puede que sea imposible resolver el enigma del origen de ésta, tal como ha sido señalado de forma humorística por el musicólogo cubano Natalio Galá al llamar a este género: “anglofrancohispanoafrocubano”.”

			Dos ilustraciones:

			–Un ejemplo de baile y música en España: “La contradanza congreso nacional de folklore IDAF San Juan 2014” (Youtube https://youtu.be/e2BjGPCG-3M)

			–Un ejemplo impresionante del gran Mozart en 1788: “Contredanse in C major K609 No.1” (Youtube https://youtu.be/rU18HMGPQts)

			2.¿Parentesco con los tangos flamencos?

			“Tangos” es uno de los “palos” del Flamenco, o sea una de las pautas rítmicas codificadas del género. ¿Por qué el mismo nombre que el tango del Rio de la Plata? ¿Cuál fue anterior en el nombre, o más bien cuales fueron las influencias mutuas?

			Son preguntas difíciles, pero se puede sugerir escuchar por ejemplo a Paco de Lucía, “Tangos Flamenco”, con su conjunto y un excelente cantaor, en el que se puede percibir un lejano parecido rítmico a la habanera (Youtube https://youtu.be/5X-LThQcRKo).

			3.Habanera

			Citemos el artículo homónimo de Wikipedia27:

			“La habanera es un género musical originado en Cuba en la primera mitad del siglo XIX -la primera habanera documentada es “El amor en el baile”, de autor anónimo y publicada en el periódico literario habanero La Prensa, un 13 de noviembre de 1842, de ritmo lento –a 60 pulsaciones por minuto–, con compás binario: una danza a tiempo lento, cantada, con ritmo muy preciso formado por una parte con corcheas con puntillo y semicorchea o con semicorchea, corchea, semicorchea; y por otra, con dos corcheas. En la habanera pueden cantar máximo 15 cantantes. Puede ser puramente instrumental, aunque lo habitual es que sea cantada. Es un género adaptado y usado por diferentes formaciones musicales, como grupos corales, bandas de música, tunas y rondallas, etc.”

			Otras fuentes consideran “La paloma”, compuesta alrededor de 1860 por el español Sebastián Iradier, como la obra de referencia del género, que además tuvo un numero impresionante de interpretaciones y arreglos hasta el día de hoy (como canción, más allá de su pauta de habanera, poco conocida en sí), en el mundo entero y en varios idiomas.

			Es interesante escuchar la interpretación de “La Paloma” por Libertad Lamarque, que por otra parte fue una gran cantante de tango (Youtube https://youtu.be/jebIpYs2UUI).

			Pero la habanera quizá más conocida como tal es el aria “L’amour est un oiseau rebelle” de la ópera “Carmen” del francés Georges Bizet (1863): escuchar por ejemplo la interpretación de Ana Caterina Antonacci (Youtube https://youtu.be/KJ_HHRJf0xg).

			También músicos españoles escribieron habaneras, por ejemplo, Isaac Albeniz en 1890, ¡que la tituló “Tango”! 

			4.Candombe

			Citemos el artículo homónimo de Wikipedia:

			“El candombe es una manifestación cultural de origen afro-uruguayo. Tiene un papel significativo en la cultura de Uruguay en los últimos doscientos años, siendo reconocido por UNESCO como Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad. Es una manifestación cultural originada a partir de la llegada de esclavos de África, constituyendo una fusión de rasgos musicales, religiosos y de danza de las diversas tribus afro presentes en el Río de la Plata en la época de colonia.”

			Se puede escuchar tres piezas que lo ilustran:

			–“Caminando”, dirigido por el músico uruguayo Hugo Fattoruso (Youtube https://youtu.be/29iiFGs2nj8)

			–“Candombe del olvido” por el cantor uruguayo Alfredo Zitarrosa (Youtube https://youtu.be/bxjLgz31v3Q)

			–Candombes de Francisco Canaro (Youtube https://youtu.be/PtDbUx0KzRY)

			¡Atención! No confundir “Candombe”, “Canyengue”, “Candomblé”

			Fonéticamente, se pueden a veces confundir.

			Empecemos por apartar el “Candomblé”, que es una de las religiones afro-brasileras, también practicada en Uruguay, Venezuela, Argentina…

			En cuanto al “Canyengue”, forma parte plenamente del tema del tango, como estilo de baile muy contoneado y sensual, característico de los primeros tiempos del tango, derivado de los bailes de los negros en los que no se bailaba abrazados, y se dice que había una forma de imitación burlesca del baile de los blancos. Veamos una escena “moderna” de baile canyengue: Youtube https://youtu.be/McOcSK65_Lo

			5.Milonga campera

			Las tres piezas que siguen ilustran la presentación del apartado anterior dedicado a la milonga campera.

			–El lunar de mi tropilla - Alberto Merlo (Youtube https://youtu.be/4tKshX3XYhw)

			–Los ejes de mi carreta - Atahualpa Yupanqui (Youtube https://youtu.be/w9g9jvZ4yJ0)

			–Milonga triste - Alfredo Zitarroza (Youtube https://youtu.be/1dpZqA6kWU4)

			6.Milonga urbana o ciudadana

			Alrededor del 1900, se cantaba y se bailaba en ritmo de milonga, aunque ya se usaba la palabra “tango”. Luego la evolución del tango con sus orquestas y sus cantantes dejó al segundo plano, o más bien subyacente, la milonga y su ritmo.

			Fue el mérito, en 1931, del músico Juan Carlos Cobián de reanudar con la milonga en una obra, con letra de Homero Manzi, “Milonga sentimental”, que fue la primera de una serie y además introdujo la milonga ciudadana en los bailes.

			Fue grabada por primera vez en 1931 por Carlos Gardel con guitarras (Youtube https://youtu.be/27HlY0umlmA).

			En 1933, los mismos escribieron “Milonga del novecientos”, que también grabo Gardel (Youtube https://youtu.be/hv5zI1mM6AY).

			Es interesante escuchar también una interpretación con orquesta: Francisco Canaro, canta Ernesto Famá (Youtube https://youtu.be/1BNIKb0eldQ).

			7.Tango

			Obviamente, no se va a definir aquí el tango, pero solamente intentar mostrar la continuidad rítmica con la milonga, principalmente en el canto.

			El ejemplo emblemático es precisamente el primer tango-canción, “Mi noche triste”.

			La primera grabación por Carlos Gardel en 1917 tiene un ritmo marcado por el de la milonga (Youtube https://youtu.be/lRnQ6Ha9yMA).

			En cambio, el mismo Gardel lo grabó en 1933, con un ritmo claramente tango, sobretodo en el acompañamiento de las guitarras, pero el fraseo de Gardel le superpone algo del ritmo de la milonga (Youtube https://youtu.be/bnWgrNHgciw).

			En este punto, es importante recordar que la forma de cantar el tango de Gardel creó la pauta del género, en la misma época en la que Julio de Caro introdujo una manera nueva en los arreglos y las interpretaciones de las orquestas.

			A este respecto, citemos a Julio Nudler en la semblanza de Julio de Caro (Todo Tango):

			“Tanto que la escuela decareana en el plano instrumental y la escuela gardeliana (por Carlos Gardel) en el vocal, sentadas como modelos de interpretación del tango para la misma época pero separadamente, constituyeron desde entonces la suprema guía en sus respectivos ámbitos.”

			Y concluye: “El 11 de diciembre fue declarado Día del Tango porque en esa fecha, aunque de diferentes años, nacieron Carlos Gardel y Julio De Caro.”

			Volvamos a las ilustraciones de la continuidad milonga - tango, con el famosísimo y emblemático “El choclo”:

			–Libertad Lamarque lo canta en ritmo de milonga (Youtube https://youtu.be/-RQRuEMPBK0)

			–En cambio, Charlo, por ejemplo, lo grabó en ritmo de tango (Youtube https://youtu.be/sMOf4aDiIOg)

			Un caso mucho más reciente, casi didáctico, es “La voz de Buenos Aires” de Eladia Blazquez, en ritmo de milonga campera, excepto una copla en tango (Youtube https://youtu.be/HKogiQna_Ww).

			Además de estas ilustraciones, resaltamos que, en algunas interpretaciones, el 3-3-2 se percibe en unos pasajes como, por ejemplo:

			–Uno, por Troilo y Alberto Marino: una parte del estribillo “si olvidara la que ayer lo destrozo…” (Youtube https://youtu.be/nYMlzgbctDc - posición 3:10),

			–Tinta roja, por Pugliese, en la que se puede observar la alternancia entre pasajes más bien 3-3-2 y otros con el “marcato” tan especifico de Pugliese (Youtube https://youtu.be/7VjoD4mKS90 - por ejemplo posición 2:10)

			–Garúa, verdadero dúo Goyeneche - Piazzolla, los dos introducen ternarias, ilustración espectacular del fraseo de Goyeneche (Youtube https://youtu.be/46yb_RvHAz0).

			Evolución de las letras, poesía

			La idea, en este apartado, es proporcionar algunos enfoques para resaltar líneas de fuerza de la evolución de las letras, y así contribuir a posicionar les obras analizadas en el proceso que lleva de los textos de los primeros años hasta los de un Horacio Ferrer por ejemplo. Pero es obvio que estos aclaramientos son forzosamente parciales.

			1.¿Qué es, y como nació, el tango-canción?

			En el inicio del libro se ha explicado que la fecha de 1917 fue la del nacimiento del tango-canción, expresión que merece un comentario.

			Primero porque hay algo tautológico y arbitrario en definir el género tango-canción prácticamente con la primera obra así calificada, pero el acuerdo casi unánime matiza de hecho esta observación.

			También porque esta visión implica que así ¡se pone de lado de alguna manera las letras de todos los tangos anteriores!

			Un análisis objetivo, argumentado e ilustrado de un asunto tan complejo queda completamente fuera del propósito de este estudio.

			Así pues, limitémonos aquí a citar a dos figuras del mundo del tango: el poeta Horacio Ferrer, el historiador Néstor Pinsón.

			En su libro “El tango, su historia y evolución” (cf. Ref. L5, p. 74), Horacio Ferrer presenta y explica el tema sin matices, pero con una profundidad bastante convincente:

			“ El primer tango con letra fue Mi noche triste, versificado por Pascual Contursi...

			Está escrito en lenguaje popular - y no lunfardo como suele afirmarse - y es sin precedentes que puedan considerarse, otro de los cortes radicales establecidos entre las dos tradicionales guardias del tango: en la Guardia Vieja no hubo efectivamente tango cantado digno de consideración como género.

			En un hermoso medallón sobre Pascual Contursi...Luis A. Sierra…: Cuando Pascual Contursi aparece en el escenario del tango, su estructura cambia fundamentalmente. Da el paso trascendental, rectificando su línea primitiva de danza canalla. ¿Y cuál es la influencia que decide esa transformación? La payada. Sin duda alguna, hay en Contursi raigambre de payador. Ya Villoldo, guitarrero y cantor, quiso darle versos al tango, pero le puso letra de cuplé a “La morocha” de Saborido. Y el mismo Contursi fue payador. La payada y el tango están hermanados en su auténtica expresión de pueblo”.

			Además, su argumento sobre la payada parece fundamental, y coherente con lo que se ha expuesto previamente.

			En su crónica “Mi noche triste, el tango-canción” en Todo Tango, Néstor Pinsón confirma:

			“ Por primera vez un tango cuenta una historia acabada, con principio, desarrollo y final. Queda implícito que con anterioridad existieron tangos con letra, pero de estructura muy simple y diferente, donde se relataba el perfil de algún personaje, en tono festivo la mayoría de las veces: “La morocha”, “Don Juan (Mozos guapos)”, “El Porteñito”, etcétera.”

			A estas visiones autorizadas parece útil de sumar unas consideraciones prácticas:

			–Pascual Contursi escribía letras sobre tangos instrumentales sin la autorización de los compositores, las cantaba en los “cabarets” - como fue el caso de “Lita”, título de la música de Mi noche triste -, y era amigo de Carlos Gardel.

			–Este último ya era célebre, con José Razzano en el repertorio criollo, y empezaba a cantar tangos en ocasiones, pero sin grabarlos.

			Así pues, el hito que originó el éxito de la canción y al mismo tiempo lanzó la carrera de Carlos Gardel como cantor de tango fue precisamente que el cantante de leyenda eligiera el tango “Mi noche triste” y lo grabara. Y por encima de todo, en esa ocasión, Gardel creo una forma de cantar el tango que fue y sigue siendo un modelo sin igual.

			Por todos estos motivos, se puede proponer una definición del tango-canción en forma de elipse tautológica y algo provocativa: el tango-canción es el género de canciones en las que las letras tienen una estructura, cuentan una historia, comunican sentimientos, de forma semejante al modelo lanzado por Pascual Contursi y Carlos Gardel en 1917 con “Mi noche triste”.

			2.Evaristo Carriego (1883-1912), el poeta de la desgracia y de la miseria

			Citemos a Jorge Luis Borges, en su libro homónimo:

			“ Carriego fue el hombre que descubrió las posibilidades literarias de los decaídos y miserables suburbios de la ciudad: el Palermo de mi infancia. Su carrera siguió la misma evolución del tango: arrollador, audaz y valeroso al principio, luego convertido en sentimental.”

			“ Luego vienen El alma del suburbio y La canción del barrio en la cual operan todos los arquetipos que constituirán su mitología personal y porteña tanguera, donde destacan los guapos, los cafés, el barrio, etc. Todos ellos publicados póstumamente.”

			Para ilustrar estas reseñas, se cita a continuación unos extractos del poemario, a veces con un apunte hacia una de las canciones de esta antología de tema similar:

			–El alma del suburbio

			“Las comadres del barrio, juntas, comentan

			y hacen filosofía sobre el destino

			mientras los testarudos hombres intentan

			defender al amante que fue asesino.

			…

			Contestando las muchas insinuaciones

			de los del grupo, el héroe del homicidio

			de que fueron culpables las elecciones28,

			narra sus aventuras en el presidio.

			…

			La tísica de enfrente, que salió al ruido,

			tiene toda la dulce melancolía

			de aquel verso olvidado, pero querido,

			que un payador galante le cantó un día29.

			…

			Devuelven las oscuras calles desiertas

			el taconeo tardo de las paseantes,

			y dan la sinfonía de las alertas

			en su ronda obligada los vigilantes30.”

			–El guapo

			“El barrio le admira. Cultor del coraje,

			conquistó, a la larga, renombre de osado31,

			se impuso en cien riñas entre el compadraje

			y de las prisiones salió consagrado.”

			–Detrás del mostrador

			“Ayer la vi, al pasar, en la taberna,

			detrás del mostrador, como una estatua...

			Vaso de carne juvenil

			que atrae a los borrachos con su hermosa cara.

			Azucena regada con ajenjo,

			surgida en el ambiente de la crápula,

			florece, como muchas,

			en el vicio perfumando ese búcaro de miasmas”.

			–Has vuelto

			“Has vuelto, organillo.

			En la acera hay risas.

			Has vuelto llorón y cansado como antes.

			El ciego te espera las más de las noches sentado a la puerta32.

			Calla y escucha.

			Borrosas memorias de cosas lejanas

			evoca en silencio,

			de cosas de cuando sus ojos tenían mañanas,

			de cuando era joven… la novia… ¡Quién sabe!

			Estos ejemplos de la poesía de Evaristo Carriego, las reseñas citadas en el inicio de este apartado, y las evocaciones del mismo en títulos o letras de varias obras, junto al hecho que este poeta escribió en la primera década del siglo XX, y que la mayoría de su obra fuera publicada post mortem, sin olvidar el homenaje de su amigo Jorge Luis Borges, convergen a la conclusión - quizás obvia para algunos especialistas del género - que Evaristo Carriego contribuyó profundamente en la introducción de la poesía en las letras del tango.

			3.Federico García Lorca y el tango

			Cabe poca duda que los poetas españoles de la primera mitad del XX hayan influenciado, o por lo menos inspirado, a los letristas del tango, siendo además que algunos de estos tenían una cultura literaria extensa.

			Pero se da aquí un enfoque especial hacia Lorca, especialmente por los temas populares de su poemario, por el espacio que dio a la luna - uno de los arquetipos de los poetas del tango - y, last but not least, ¡por el interés que mostró hacia el tango!

			Se sabe que, en 1933, Lorca viajó a Buenos Aires, donde permaneció seis meses y, sobretodo, se interesó mucho por el tango, lo que demuestra una anécdota espectacular contada por varias fuentes, a partir de una entrevista de Horacio Ferrer en España, citada por Diana París33:

			“… El caso es que un porteño anti-tango le dijo a Lorca “Federico, ¿y usted qué opina del tango?” El porteño esperaba que dijera “no lo conozco o no me gusta”. Y entonces Lorca lo que hizo fue responderle de la siguiente manera. Había un piano abierto en la reunión, se sentó y empezó a tocar “El Ciruja”, que es el más lunfardo de todos los tangos. Y cantó “El Ciruja” entero. Fue la respuesta a este imprudente porteño.”

			¡Era cuanto más impresionante que la letra de “El ciruja” contiene unas 35 palabras de lunfardo!

			4.El cantor de tango considerado como solista, sus circunstancias y sus consecuencias

			En los primeros tiempos de la “orquesta típica”, el cantor (o la “cancionista”) tenía un papel escaso en la orquesta: se puede decir que actuaba al igual que un instrumento, para cantar estribillos cortos.

			Progresivamente, la evolución de las letras hacia textos estructurados y poéticos, el surgimiento correlativo de letristas de talento, condujeron a que el público, e incluso los bailarines, consideraran el canto como un arte en sí. Esto a su vez indujo nuevas creaciones y la emergencia de talentos en composición de melodías y escritura de letras, favoreció la revelación de grandes cantores, y así sucesivamente.
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